
STADTGEMEINDE BRUNECK
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

CITTÀ DI BRUNICO
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Entscheidung Determinazione

Allgemeines Register/registro generale 
Nr. 380 vom/del 01.10.2026 reg. mas

Amt / Dienststelle Ufficio / Servizio

Personal Personale

Gegenstand: Oggetto:

Personal Matrikel 1558. Versetzung in die Mut-
terschaft

Personale matricola 1558. Collocamento in ma-
ternità

Die Person mit Matrikel  1558 hat die Inanspruch-
nahme der Mutterschaft bekannt gegeben.

La persona con matricola  1558 ha comunicato la 
fruizione della collocazione in maternità.

Gemäß ärztlicher Bescheinigung vom  14.09.2026 
wird die Geburt am 13.12.2026 erfolgen.

Il parto avverrà in data 13/12/2026 come risulta dal 
certificato medico rilasciato il 14/09/2026.

Mit Entscheidung Nr. 339 vom 22.08.2025 wurde 
der  Person  mit  Matrikel  1558  für  den  Zeitraum 
25.08.2025 – 30.06.2027 die restliche Freistellung 
aus  Erziehungsgründen  für  das  zweite  Kind  ge-
währt.

Con  determinazione  n.  339  del  22/08/2025  alla 
persona  con  matricola  1558  è  stato  concesso
l’utilizzo del restante permesso per motivi educativi 
per  il  secondo  figlio  per  il  periodo  25/08/2025  - 
30/06/2027.

Obgenannte Freistellung wird aufgrund der neuen 
Schwangerschaft  unterbrochen,  wobei  gemäß
Art.  52  des  BÜKV vom 12.02.2008  die  restliche 
Zeit unmittelbar im Anschluss an die Mutterschaft 
aufgebraucht werden muss.

Il suddetto permesso viene interrotto a causa della 
nuova gravidanza; il periodo restante deve essere 
fruito immediatamente dopo il congedo di materni-
tà secondo l’art. 52 del CCI del 12/02/2008.

Es ist notwendig, die Person mit Matrikel 1558 mit 
13.10.2026 für 5 Monate und auf alle Fälle für 3 
Monate nach der Geburt in die Mutterschaft zu ver-
setzen.

È necessario collocare in maternità la persona con 
matricola 1558 con data 13/10/2026 per la durata 
di 5 mesi ed in ogni caso per 3 mesi dopo il parto.

Nach Einsichtnahme in den Art. 16 des Einheits-
textes  über  die  Gesetzesbestimmungen  Nr.  151 
vom 26.03.2001 und in den geltenden BÜKV zum 
Schutz und zur Unterstützung der Mutterschaft und 
der Vaterschaft;

Visto l’art. 16 del testo unico delle disposizioni legi-
slative n. 151 del 26/03/2001 ed il CCI vigente in 
materia di  tutela e di  sostegno della maternità e 
della paternità;

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018:

Visti  i  pareri  favorevoli  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del Codice degli enti locali della Regio-
ne Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. n. 2 del 03/05/2018:
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- fachliches  Gutachten  mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck: HAImPt1s8eYR00pEv-
VJ2xnz54T/HY5hlnkIo1tAyIRU=

- parere tecnico  con  l'impronta  digitale: 
HAImPt1s8eYR00pEvVJ2xnz54T/HY5hlnkIo1-
tAyIRU=

- buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: t6g2QQiAw1hHMX8Pc-
cvb2v0Txekca/XJOOAD7liTpCg=

- parere contabile con l'impronta digitale: t6g2Q-
QiAw1hHMX8Pccvb2v0Txekca/XJOOAD7liTp-
Cg=

Aufgrund Visti

- des  Einheitlichen  Strategiedokuments  2026  – 
2028  i.g.F.,  des  Haushaltsvoranschlages  des
laufenden  Finanzjahres  i.g.F.  und  des  Haus-
haltsvollzugsplanes i.g.F.;

- il Documento unico di programmazione 2026 – 
2028 nel testo vigente, il bilancio di previsione
dell’anno finanziario corrente nel testo vigente e 
il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

- der Satzung der Stadtgemeinde Bruneck i.g.F.; - lo statuto della Città di Brunico nel testo vigente;

- der  Verordnung  über  das  Rechnungswesen 
i.g.F.;

- il regolamento di contabilità nel testo vigente;

- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol (Regionalge-
setz Nr. 2 vom 03.05.2018 i.g.F.);

- il Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige (legge regionale n. 2 del 
03/05/2018 nel testo vigente);

- des  Landesgesetzes  Nr.  25  vom  12.12.2016 
„Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der  Ge-
meinden und Bezirksgemeinschaften“ i.g.F.; 

- la legge provinciale n. 25 del 12/12/2016 “Ordi-
namento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali” nel testo vigente;

e n t s c h e i d e t Il segretario generale

Der Generalsekretär d e t e r m i n a

1) Die  Person  mit  Matrikel  1558 wird  vom 
13.10.2026  bis  voraussichtlich  13.03.2027 in 
Mutterschaft versetzt.

1) La persona con matricola  1558 è collocata in 
maternità dal 13/10/2026 fino presumibilmente 
al 13/03/2027 incluso.

2) Diese Abwesenheit vom Dienst wird mit allen 
Rechtsfolgen als  Dienstzeit  angerechnet.  Die 
Entlohnung  beträgt  100 %  bezogen  auf  das 
tatsächliche Beschäftigungsausmaß.

2) Questa  assenza dal  servizio  sarà  computata 
nell’anzianità di servizio a tutti gli effetti. La re-
tribuzione spetta al 100% in riferimento alla mi-
sura occupazionale effettiva.

3) Der verbliebene Teil  der  Freistellung aus Er-
ziehungsgründen muss bei  sonstigem Verfall 
unmittelbar nach Beendigung der Mutterschaft 
genossen werden.

3) Il  periodo rimanente del permesso per motivi 
educativi  deve  essere  fruito  immediatamente 
dopo la maternità, a pena di decadenza.

4) Durch die Fassung der vorliegenden Maßnah-
me entsteht keine Ausgabe.

4) L’adozione  del  presente  provvedimento  non 
comporta alcuna spesa.
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Bruneck, 28.09.2026, Brunico

Der Generalsekretär Il segretario generale

 Paul Bergmeister

Register der Dienststelle/registro del servizio 
Nr. P98 vom/del 28.09.2026

Vorliegende Maßnahme kann gemäß Art. 410 und ff. der 
ZPO angefochten werden.

Il presente provvedimento può essere impugnato ai sensi 
degli art. 410 e ss. c.p.c.

Digital signiertes Dokument. Documento firmato tramite firma digitale.
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